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ABSTRACT

The switching and the m xing code are now beconme a usual phenonenon in this
gl obali zation era. Code mixing can occur when the person understand the other
| anguage as well. The ains of the research are to find out the types of code m xing
that frequently found in English novel entitled “Crazy R ch Asians” by Kevin Kwan,
to find out the part of novel which is frequently used code nixing, and also to find
out the reasons that nake them do code mixing within a sentence in English novel
entitled “Crazy Rich Asians” by Kevin Kwan. The witer uses the qualitative research
nmethod in analyzing and interpreting the data. The population in this research is
the part one, part two, and part three of the novel. In addition, the sanpling is
the witer using the multi-stage cluster sanpling in which the witer wll choose
the data randomy according to the types of the code mxing. The result of the
research is there are 20% of alternation, 76% of insertion, and 4% of congruent
| exicalization. Therefore, the nbst dom nant types of the code m xing that found in
the novel is insertion. The next is the percentage of the part of the novel in using
code nmixing are 55%for part one, 41%for part two, and 4% for part three. Thus, the
part of the novel that dominant in using code mxing is the part one. This also
nmakes the point for the reason in using code m xing. There are sone reasons of using
code mxing in the English novel entitled “Crazy Rich Asians” by Kevin Kwan are to
express the attitude, the nmessages, the situations, and the enptions in order to
nmake the story nore expressive and be an original story. Another one is for talking
about particular topic and al so expressing group identity.

Keywor ds: Soci ol i ngui stics, Code M xing, Types of Code M xing, Alternation,
Insertion, Congruent Lexicalization, The Reason of Using Code M xi ng.

society. Not only a child, adult people

1. I NTRODUCTI ON also can still learn how to use the
1.1 Background of the Study | anguage well. Using the | anguage i s not
Nowadays | anguage i s becone inportant in only for communication. It is also to
our daily life. A language nust be express our feeling and opinion.

under st ood by peopl e, t hus t he I ndonesia is one of the country
conmuni cation can be occurred in our which is has a variety of |anguage.
daily life. According to T.E Hulneg, There is always sone variation in a
“language is by its very nature a | anguage. For exanple in English, there
communal thing; that is express never are varieties in English such as London
the exact thing but a conpron se-that English, Canadian English, Anerican
which is compbn to you, ne, and English, British English, and so on. The
everybody”. Based on that statenent we variety within a language is called as a
can say that a language is a tool which dialect. Dialect is usually used with a
is used to make understanding in group of people who is conme from anot her
communi cation and interaction in the area. The regional people have their own
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way to comunicate and this is the way
which is nake a dial ect expanded in one
country. There is a particular dialect
or | anguage that a person chooses to use
in any occasion which is called as a
code. It nmeans a code covers not only a
di al ect, but also a | anguage.

There are two kinds of the ability
for nmastering sonme |anguages. The first
one is called as bilingualism which is
has the ability to speak two | anguages,
and the other one is called as
mul tilingualismwhich has the ability to
speak several |anguages (nore than two
| anguages). Indonesia is one of the
countries whi ch is i ncl ude to
bilingualism country. In conmunication
people who are able to speak nore than
one | anguage nmay do a switch code or mXx
code from one language to another
| anguage. The switching and the m xing
code are now becone a popul ar phenonenon
in this globalization era. Firstly
before the person using switching or
m xi ng, he or she will nmake a deal with
anot her, peopl e thus they can make a good
under st andi ng.

Code mxing can occur when the
person understand the other |anguage as
well. He or she will mx nore than one
| anguage in one utterance. W can easier
find this in many case, for exanple in
nmagazi ne, adverti senent, novel , and
sonetinmes in the conversation.

This research wll focus in the
types of code m xing which is frequently
used in a novel. Beside the orally which
is f ound in utterances bet ween
conversation, it is also usually found
in witten such as in novel or another
text books. It is interesting to nake
this research because nowadays code
m xi ng becane a popular in some group.

In this research wll conduct in a
novel; it is include to the English
novel. From that we can know what the

reason sone people do a code mixing in
their daily activities for orally as in
conversation and also witten as in
novel and other textbooks. Therefore
based on those reasons, the writer
conducts the research entitled “A Study
of Code M xing Found in Novel Entitled
“Crazy Rich Asians” by Kevin Kwan”.

1.2 Previous Research
1.2.1 Hi kmah Nur Febriana (2014)

H kmah wote Code Mxing by the
broadcasters of Pranbors Radi o, an
under gr aduat e t hesi s, Engli sh

depart nment, faculty of letters,
uni versity of Gunadarma. The aim of the
research is to identify the types of
code mxing found in the utterances
produced by the broadcasters of Pranbors
FM Radio, and to analyze the kind of
syntactic unit t hat occur in the
utterances produced by the broadcasters
of Pranbors FM Radio. The witer used
the qualitative method in anal yzing and
descri bing the types of code mxing and
the syntactic wunit when the radio
broadcasters do code mixing within their
utterances during broadcasting. The
result of the research is the nost type
of code nixing is that in insertion are
87.1% and the nost syntactic unit is
that in words are 76.8%

1.3 Position of Research

According to previous researches above
about code nixi ng phenonmenon, those are
about the types, the reasons of code
m xi ng, and the syntactic unit when do
code mxing. Conpared to the previous
researches, the object of this research

is an English novel. The witer
conducted the research based on those
pr evi ous r esear ches. However , this

research is only focusing on the types
of code nmixing, and anal yzing the reason
that nmake the author using code m xing
in English novel entitled “Crazy Rich
Asi ans” by Kevin Kwan. In addition, the
witer wants to find out the part of the
novel in which frequently used code
m Xi ng.

1.4 Probl em St at enent

Based on the background of the study
that the witer explained above, the
witer draws sonme problens and linmits of
the problens. Sone problens that can be
formul ated and will be discussed on this
research are as foll ows:

1. What are types of code m xing that
frequently found in English novel
entitled “Crazy Rich Asians” by
Kevi n Kwan?

2. Wat is the part of novel that
dom nant using code m Xi ng?

3. What are the reasons that make the
author using code mxing within a
sentence in English novel entitled
“Crazy Rich Asians” by Kevin Kwan?

1.5 bjective of the Study

Based on the background and the problem
formul ati ons above, the objectives of
this research are:
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1. To find out the types of code
nmxing that frequently found in
English novel entitled “Crazy Rich
Asi ans” by Kevin Kwan.

2. To find out the part of novel
which is frequently used code
m Xi ng.

3. To find out the reasons that make
the author using code mxing
within a sentence in English novel
entitled “Crazy Rich Asians” by
Kevi n Kwan.

2. LI TERATURE REVI EW
2.1 Definition of
Soci ol i ngui stics
Language provides a variety of -ways
sayi ng sonething in some social context.
Sociolinguistics is concerned with the
rel ati onship between |anguage and the
context in which it is used.

Based on Chanbers (2002, 2003)
stated that ‘sociolinguistics is that
branch of |inguistics which studies just

t hose properties of | anguage and
| anguages which require reference to
social, including contextual, factors in
their ‘explanation.” As a branch of
i nguistics, soci ol i ngui stics is

interesting in explaining and exam ni ng
t he way peopl e use | anguage in different
contexts provides a wealth information
about the way | anguage works, as well as
about the social relationship in a
communi ty.

2.2 Definition of Bilingualism

and Multilingualism

According to Haners and Blanc (1987:6)
define bilingualism as “the state of a
[inguistic comunity in which two
| anguages are in contact with the result
that two codes can be used in the sanme
interaction and that a nunber  of
individuals are bilingual”. In other
words, bilingualism is the ability to
use or speak two | anguages. A bilingua
situation can produce on one or two
| anguages i nvol ved.

Based on As Sridhar (1996, p.50)
says, ‘“mul tilingualism i nvol vi ng
bal anced, native |ike command of all the
| anguages in the repertoire is rather
uncommon. Typically, nultilingual have
varying degrees of command of the
different repertoires. The differences
in conpetence in the various |anguages

mght range from conmand of a few
| exi cal items, formulaic expressions
such as greetings, and rudinmentary
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conversational skills all the way to
excel lent comrand of the grammar and
vocabul ary and specialized register and
styles.” Therefore, nultilingualism is
the ability to use or speak severa
| anguages (nore than two |anguages). It
is noving from one |anguage to another
in the course of a single conversation.
The choices vocabulary that used is to
di stinguish the groups and the variety
of mul tilingualism A rmultilingual
indi vidual is anyone who can conmuni cate
in more than one | anguage, be it active
(through  speaking and witing) or
passive (through listening and reading).

2.3 Definition of Code

Code can be used to refer to any kind of
system that two or nore people enploy
for comunication. According to Ronald

Wardaugh (1986: 101) stated that “a
system used for conmunication between
two or nore parties used on any

occasions. Therefore, code is the way to
comuni cate that a person chooses on any
occasion. It can actually be used for a
system used by a single person, as when
soneone devises a private <code to
protect certain secret.

2.4 Definition of Code M xi ng
According to Wardhaugh (1986: 103)
stated that “code m xing occurs when
conversant use both [|anguages together
to the extent that they change from one
| anguage to the other in the course of a
singl e utterance”. Ther ef or e, code
m xi ng occurred within one sentence. In
ot her words, there are two | anguages in
one sentence or utterance

Accor di ng to Hudson (1996)
differentiated code nm Xi ng from
borrowing on the basis of speech and
| anguage system He noted that code

m xi ng involves mXxing |anguage in one
sentence _or one utterance; however,
borrowing is wusually adapted to the
speaker’s first |anguage. The speakers
pronounced and used grammatically as if
they were part of the speaker’s first

| anguage. For exanpl e, t he wor ds
“active’, ‘ musi ¢’ ‘| obby’, and
‘effective’ in English becone ‘aktif’,
“musi k', ‘lobi’, and ‘“efektif’ in
I ndonesi an.

Code-mi xi ng and borrowi ng are often
di sti ngui sh formally, e.g. t hr ough

nmor phol ogy, as taking place above and

below the word Ilevel, respectively.
Code-m xing involves inserting alien
words or constituents into a clause;

borrowi ng entering alien elenents into a



lexicon. It is not always the case,
however, that borrowi ng can be seen as a
form of sinple vocabul ary extension, and
t hat code- m xi ng has a primarily
synbolic function, e.g. narking a nixed
cultural identity.

2.4.1 Types of Code M xi ng

This is type of code nixing based on
Muysken (2000). He uses code mixing to
cover the three nmin outconmes of
bi | i ngual speech. His subdivisions are
(1) code switching, which he also calls
al ternation; in this type of
conbi nation, the |anguages are said to
retain their individual identity, (2)
insertion, in which only short elenents
from language A are inserted .into
| anguage B, and again the structure of B
is not altered, and (3) congruent
| exicalization, in which there is a
| argely shared structure, |exicalized by
el ements from either |anguage. Here are
the explanations about the three types
of code m xing as foll ow ng:

I'. Alternation

In this perspective code nmixing is
akin to the switching of codes
bet ween turns or utterances.
Switching is only an appropriate
termfor the alternational type of
m xi ng. The term code switching is
less neutral in tw ways; as a
termit already suggests something
like alternation (as opposed to
insertion), and it separates code
m xi ng too strongly from phenonena
of borrowing and interference. The

term ‘switching’ is for |anguage
interaction between clause, and
“m xing’ for i ntra-clausa
phenonena.

I'l. Insertion

The second type of the code m xing
according to Miysken (2000) is
i nsertion. I nsertion, in which
only short el enents from | anguage
are inserted into |anguage B, and
again the structure of B is not
al tered.

There are insertions of severa
types of constituents. Here are
the features of insertional code
m xi ng as foll ow ng:

1) A good starting point for our
anal ysi s is constituent
structure, a central notion in
the analysis of the sentence. A

constituent can be any
syntactic uni t, ei t her a
lexical item (e.g. noun) or a
phrase (e.g. a prepositiona

phrase). For exanpl e:

(a) N-ka- [/ wash all the

cl ot hes.
‘I / washed all the clothes.’
(Swahi l'i/Engli sh; mayer s-
scotton 1993b: 80)

Here the principle would

predict wash all the clothes to
be single switch, even though
t he el erent wash itself
receives Swahili prefixes and
coul d be treated as an
i ncor por ated borrow ng.

2) The second feature of
insertions is that they tend to
exhi bit a nested a b a
structure. The f ragment
precedi ng the insertion and the
fragnment fol |l owi ng are
grammatical ly rel at ed. An
exanpl e is:

(b) Chay-ta las dos de Ia
noche-ta chaya- mu- yku.

‘There/ at two in the norning/
we arrive.’

Her e t he
| ocative/directional expression
chay-ta ‘there’ and the verb
chaya-mu-yku ‘we arrive are
clearly part of the sane
cl ause.

3) A third property is that the

switched elenments tend to be
cont ent wor ds r at her t han
function wor ds. | nserted
el enents are nostly nouns,

adj ectives, and verbs.
4) The fourth feature is that nany
Spani sh insertions are sel ected

el enent s (objects or
conpl ement s) r at her t han
adj unct s.

5) The | ast is
i ntegration, whi ch is
particularly striking in the
case of verbs, but also occurs
with quantifiers.

Congruent | exicalization

nor phol ogi cal

In addition to alternation and

insertion, there is a third type
of code nmixing; it is congruent
| exi calizati on. The notion of

congruent |exicalization underlies
the study of style shifting and
di al ect or standard variation
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rat her that bilingual |anguage use

proper. However, the congruent
| exi calization can al so be
occurred on the sentence in which
t he | anguages share t he
grammatical structure of different
| anguages.

2.4.2 The Reason of Code M xing
The other reasons for Bilinguals to
Switch or Mx their Languages according
to Hoffman (1991: 116) are as foll ow ng:
1. Tal king about a particular topic
People sonetinmes prefer to talk
about a particular topic in one
| anguage rather than in another.
Sonetines, a speaker feels free
and nore confortable to express
their enotional feelings in a
| anguage that is not their
ever yday | anguage.
2. Quoting sonebody else
People sonmetinmes like to quote a

fambus expression or saying of
sone wel | - known figures. In
I ndonesi an, t hose wel | - known
figures are nostly from sone

Engl i sh-speaki ng countries. Then,
because many of the Indonesian
peopl e  nowadays are good at
Engl i sh, those fanous expressions
or sayings can be quoted intact in
their original |anguage.
3. Being enphatic about sonething

Usual |y, when soneone who is
talking using a l|language that is

not his native tongue suddenly
want s to be enphati c about
sonet hi ng, he/ she, ei t her
intentionally or wunintentionally,
wil | switch from his second
| anguage to his first |[|anguage.
O, on the other hand, there are

sone cases where people feel nore
convenient to be enphatic in their

second |anguage rather than in
their first |anguage
4. Interjection (Inserting -sentence

fillers or sentence connectors)
Language switching and |anguage
nm xi ng anong bi | i ngual or
mul tilingual people can sonetines
mark an interjection or sentence
connect or. It may happen
unintentionally or intentionally.
5. Repetition used for clarification
When a bilingual wants to clarify
hi s/ her speech so that it wll be
understood more by the listener,
he/ she can sonmetinmes use both of
the |languages that he nmasters
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saying the same utterance (the
utterance is said repeatedly).

6. Intention of clarifying the speech
content for interlocutor
When bilingual talks to another

bilingual, there will be lots of
code switching and code m xing
occurred. It nmeans to make the

content of his/her speech runs
snoothly and can be understood by
t he hearer.

7. Expressing group identity
Code swi tching and code nixing can

also be used to express group
identity. As it has been nentioned
previ ously, t he way of
conmuni cation of academ c people

in their disciplinary groupings,
are obviously different from other
groups. In other words, the way of
communi cation of one community is
different from the people who are
out of the comunity (Barnett,
1994: 7).

3. RESEARCH METHODOLOGY

3.1 Research Design

The witer wuses qualitative research
nmet hod. The reason using the qualitative
method is because the data wll be
interpreted wth wor ds, and al so
explanation. Based on Warren and Karner
stated that qualitative research relies
on the process of analytic descriptions
f or “identification of recurrent
patterns or thenes and attenpting to
construct a cohesive representation of
the data. These recurrent thenes are
then Ilinked to concerns or issues in the
literature — theoretical, conceptual, or
applied — as you develop interpretations
of what is happening in your setting (or
interviews or docurments or images) and
what their words or inmages nean to the
partici pants” (2005:190). The witer
devel ops the data and interpret the data
thus it can be answered the problem The
witer explained the data by describing
the things that are associated with the
phenonenon of code m xing that found in
the English novel entitled “Crazy Rich
Asians” by Kevin Kwan.

3.2 Source of Data

The data was taken from the English
novel entitled “Crazy Rich Asians” by
Kevin Kwan. It was published in United
States by Anchor books. There are 527
pages in the novel and it divided into
three parts. This novel is a work of
fiction in which the nanes, characters,



pl ace, and incidents either are product
of the author imagination or are used
fictitiously.

4. RESULT AND DI SCUSSI ON

4.1 I ntroduction

This chapter presents and di scuss about
the result of the study. It is discusses
about the finding types of code mxing
and al so the reason of using code m xing
that is occurred in the English novel
entitled "Crazy Rich Asians” by Kevin
Kwan. The witer focuses on doing
observation for all chapters in the
novel . The data of the code nixing were
taken from the sentences which are
appropriate to the criteria of the type
of code m xi ng.

4.2 Types of Codes M xing

Table 1. The Frequency of Code M xing in English
novel “Crazy Rich Asians” by Kevin Kwan According
to the Types of Code M xi ng.

Types of Code M xi ng
Al ternation 9
I nsertion 35
Congruent Lexicalization 2
Tot al 46
After nmarking sone sentences in

English ' novel entitled “Crazy Rich
Asi ans” by Kevin Kwan, the witer found
46 sentences which have code m xing in
it. In this research, the data are
classified into three types of code
m xi ng; they are alternation, insertion,
and congr uent | exi calizati on. The
sent ences whi ch have code ni xi ng contain
of 9 alternations, 35 insertions, and 2
congr uent | exi cal i zati on. The chart
bel ow, it shows the code-m xed sent ences
frequency of occurrence according to the
types of code nixing, as follows:

The Types of Code Mixing

4%
Alte rnation
\ =
“ Insertion
TE%
Congruent

Lexicalization
Figure 1. The Code-M xed Sentences Frequency of
Qccurrence According to the Typed of Code M xing

Based on the chart above, the witer
found there are 46 sentences which have

code nmixing in it. The percentage above
showed t hat alternation are 20%
insertion are 76% and the congruent
| exicalization are only 4% Based on the
chart above also showed that t he
insertion type is the nobst dom nant
occurred. Here is the discussion about
the types of code mixing that occurred
in the English novel entitled “Crazy
Ri ch Asians” by Kevin Kwan, as follows:

4.2.1 Alternation

No. | Sent ence Code M xi ng
1. “You gotta treat | hei mai?
those babies right,
hei nai ?”

You gotta treat those babies right, hei
mai ?. Accordi ng to soci ol i gui stics
approach, the sentence above is include
into alternation; the code mxing is
derived from Cantonese form of the
clause “hei mmi?", in English it refers
to isn't that right?.  In this process
t he t wo | anguages are relatively
separated. According to Miysken (2000)
the figure of alternation, the type of
code m xi ng whi ch is relatively
separated is called as alternation. The
sent ence above based on the alternation,

and these elenents are not connected
structurally.
4.2.2 Insertion
No. | Sent ence Code M xi ng
1. “Dai sy, your | Tap ah kay!
information is always
tap ah kay!”

Dai sy, your information is always tap ah
kay! . According to sociolinguistics
approach, the sentence above is included
into insertion. The code mxing is
derived from Malay form of the word tap
ah kay, in English the word tap ah kay
refers to not accurate. Based on Miysken
(2000), the feature of code mxing is
that the switched elenents tend to be

cont ent words rather than function
words. Inserted elenents are nostly
nouns, adjectives, and verbs. In this
case, the word tap ah kay, in English

refers to not accurate is included into
adj ecti ve.

4.2.3. Congruent Lexicalization

No Sent ence Code M xi ng

1. |As ny father always |Ang nor gau
says, the only way to |sai; dual an
get these ang nor gau | chi ao

Putri, Djohan, Purwaningsih, A Sudy of...




sai to respect you is
to smack them in the
face with your dual an
chiao noney until they
get on their knees.

As ny father always says, the only way
to get these ang nor gau sai to respect
you is to snmack them in the face with
your dual an chiao noney until they get
on their knees. Accordi ng to
soci ol i ngui stics approach, the sentence
approach is included into congruent
| exicalization. The code mxing are
derived from Cantonese form of the word
ang nor gau sai and from hokkien form of
the word dual an chiao, in English the
word ang nor gau sai refers to British
politicians and the word dual an chiao
refers to big cock (slang). In this case
based on the Miysken (2000) can be
described that the grammati cal structure
of the sentence is shared by the
| anguage. The words from the [|anguage
are inserted nore or |ess randomy.

4.3 The Part of Novel That Mbst

Dom nant i n Usi ng Code M xi ng

In this subchapter, the witer wll
di scuss about the part of novel which
has the nobst donminant in using code
m xi ng. The nost donminant in using code
m xing will show you the reason of using
the code mxing that will be discussed
in the next subchapter. Here is the
table of part of novel which has the
nost dominant in using code mXxing, as
foll ows:

Tabl e 2. The Frequency of Using Code Mxing in the

Part of the English Novel Entitled “Crazy Rich
Asi ans” by Kevin Kwan

No. Part of Novel

1. Part One 19
2. Part Two 14
3. Part Three 13
Tot al 46

After know ng the types of code m xing,
the witer wll discuss about part of
novel that nost dominant in wusing code
mxing. In the table above, showed
clearly how often the witer of the
novel ; here is Kevin Kwan using code
mxing. In the first chapter, Kevin Kwan
already tried to use the code nixing and
it was the domi nant part of the novel
which is used the code mxing in it.
According to the tabl e above showed that
there are 19 for part one, 14 for part
two, and 13 for part three. In every
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part of the novel contain of the types
of code nixing which already discussed
in the previous discussion. The chart
bel ow wi || show t he percentage about the
part of the novel that npbst dominant in
usi ng code m xing, as follows:

Part of the Novel

28% 41% Part One
# v Part Two
31%
Part Three

Figure 2. The Part of the Novel that Mst Dom nant
in Using Code M xing

Based on the chart above, the witer
can find the frequency of wusing code
mxing in every part of the novel. In
the percentage above showed that part
one are 55% part two are 41% and part
three are 4%

In conclusion from the first part,
we are as a reader will know that this
novel wll present sone new words from
another |anguage. It beconme stronger
statenent when the witer saw the next
chapter of the novel found again the
code-m xed sentences. As the result, the
second and the third chapter, Kevin Kwan
still used the <code mxing. After
knowi ng the percentage of wusing code
mxing in every part of the novel, the
witer can find sone reasons of using
code mxing by Kevin Kwan wll be
di scussed in the next discussion.

4.4 The Reasons of Using Code
M xi ng

This section wll discuss about the
reason of using code mxing in English
novel entitled “Crazy Rich Asians” by
Kevin Kwan. The writer will give a brief

description about the author of the
Engli sh  novel entitled “Crazy Rich
Asians”; his nane is Kevin Kwan. Kwan

was born in Singapore, on Novenber 1973.
He raised in Singapore until the age of
12. Kwan grew up in Houston and attended
the University of Houston. And now, he
resides in New York Cty. Based on the
bi ography of Kevin Kwan, the witer can
conclude the reason of Kevin Kwan used
code mixing in his novel. The author of



the novel already has the background of
t he | anguages that have been used in the
novel ; they are Ml ay, Cantonese, and
Hokki en. In addition, Kwan wants to show
sonme Asians cul ture.

The reasons also will be interpreted
based on the theories that related to
the case. First, according to G osjean
(1982) stated that “sone bilinguals m x
two | anguages when they cannot find
proper words or expressions or when
there is no appropriate translation for
the language being used. Also, their
interlocutors, si tuat i ons, messages,
attitudes, and enotions generate code-
m xing”. Therefore, this statenent can
be the reason of this case. The
statenent said that nany reasons the
peopl e usi ng code m Xi ng. The
appropriate reason for this case is
because the author of the novel (Kevin
Kwan) wants to show the nessages, the
attitudes, the ‘enptions and also the
situations in order to make the story
nore understand, to mnake the origina
story, and also the author wants to show
the culture of the Asians itself in
| anguage one.

The other reasons are based on the
Hof f man (1991:116), they are talking
particular topic and expressing group
identity. In this novel, the author
tried to express the culture of the
Asians by mixing the |anguage. The

m xi ng | anguages are Mal ay, Cantonese,
and Hokkien. Wen the character are
talking about particular topic, the

aut hor express with the m xing | anguage.
It can make the story nore understand
and natural. It is also makes the story
being an original and the culture that
i ntroduce can be accepted to the reader.

Therefore, the reasons of using code
m xing in English novel entitled “Crazy
Rich Asians” by Kevin Kwan are to
express the attitude, the nessages, the
situations, and the enotions to nake the
story nore expressive and be an origina
story. Oiginal here nmeans this nove
tal king about Asians culture, thus to
make it original story the author built
the expression by using sone |anguages
in Asians. Those reasons also related to
the background of the author (Kevin
Kwan) who is born and grew up until the
age of 12 years old, thus the author
wants to share sonme Asians culture in
his novel. Another one is for talking
about particul ar topi ¢ and al so
expressing group identity.

5. CONCLUSI ON AND FUTURE RESEARCH

5.1 Concl usion

From the result of the analysis, the
witer found there are 46 sentences that
contain of the code mxing in it. There
are three types of code mxing; nanely
alternation, insertion, and congruent
|l exicalization. The witer was using
qualitative research nmethod in order to
find the result of the research. After
marking and anal yzi ng, the witer
classifying the types based on the
Muysken (2000) theory about the types of

code m xing. The witer found the
frequency of using code nmixing in
English novel entitled “Crazy Rich
Asi ans” by Kevin Kwan are 20% of

alternation, 76% of insertion, and 4% of
congruent |exicalization. Therefore, the
insertion is the nost domi nant types of
code m xing which is used by the author
of the novel. The part of the novel that
nmost domni nant using code nixing is also
influence the reason in wusing code
m xi ng. The percentage of the part of
the novel in using code mixing are 55%
for part one, 41% for part two, and 4%
for part three. Thus, the part of the
novel that domi nant in using code m Xing
is the part one. This also nakes the
point for the reason in wusing code
m xi ng. There are sonme reasons of using
code nmixing in the English nove
entitled “Crazy Rich Asians” by Kevin
Kwan are to express the attitude, the
nmessages, the situations, and the
enotions in order to nake the story nore
expressive and original. Another one is
for talking about particular topic and
al so expressing group identity.

5.2 Future Research

There are still some kinds of types of
code nmixing fromdifferent theories. The
witer suggests to the next researcher
to nmake another |anguage in code m xing

besi de Engl i sh-1 ndonesi an | anguage,
because it also interesting to analyze
another |anguage in code nmixing. Be
careful in analyzing the types of code

m xi ng because sonetines it can make you
confused. One of the types can be
| ooki ng sane |ike another if you do not
realize it carefully. For the next
researcher should be stayed focus and be
more patience in finding the types of
code nixing, especially in classifying
the types of code mxing based on sone
t heory.
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